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ABSTRACT

In the era of global cultural exchange, Russian theater, with its rich humanistic content, 
is gaining increasing popularity in China. Our research focuses on the reception of Rus-
sian dramatic imagery and schools of stagecraft by Chinese audiences. We also aim to 
highlight the significance of Russian art for the contemporary intercultural dialogue be-
tween Russia and China. Particularly fascinating are the Chinese adaptations of K.S. Stan-
islavsky’s system and the stage interpretations of Chekhov’s works (“The Cherry Orchard,” 
“The Seagull”) on the Chinese stage. It can be concluded that the assimilation of Russian 
theater in China is not limited to the level of performance methods and stage techniques 
alone. It extends to the perception of the ethical values conveyed through Russian drama, 
as well as the creative adaptation of Russian theatrical aesthetics. Thus, it can be argued 
that the modern intercultural dialogue between Russia and China is reaching a new level.
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АННОТАЦИЯ

В современную эпоху глобальных культурных обменов русский театр, обладающий 
богатым гуманистическим содержанием, пользуется все большей популярностью 
в Китае. В своем исследовании мы обращается к восприятию русских драматических 
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образов и школ сценического искусства китайскими зрителями. Мы также стре-
мимся показать значение русского искусства для современного межкультурного 
диалога России и Китая. Достаточно интересным является китайская адаптация си-
стемы К. С. Станиславского и сценические интерпретации чеховских произведений 
(«Вишнёвый сад», «Чайка») на китайской сцене. Можно сделать вывод, что усвоение 
русского театра в Китае не ограничивается одним только уровнем исполнительских 
методов и сценических техник. Оно распространяется на восприятие как этических 
ценностей, транслируемых через русскую драматургию, так и касается творческой 
адаптации русской театральной эстетики. Таким образом, можно заключить, что со-
временный межкультурный диалог России и Китая выходит на новый уровень.

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА

Русская драма, театр, китайская театральная сцена, система К. С. Станиславского, 
межкультурный диалог, театральная эстетика. 

условиях усиления культурной глобализации и диверсификации форм 
международного сотрудничества, театральное искусство продолжает оста-

ваться одним из ключевых инструментов межкультурной коммуникации. Русский 
театр, обладающий глубокими историческими корнями и уникальной художе-
ственной традицией, занимает особое место в культурном пространстве Китая. 
Его влияние на местную театральную школу и восприятие китайской аудиторией 
представляет значительный интерес для исследования современных процессов 
культурного обмена. Актуальность данной темы подчеркивается активным разви-
тием двусторонних гуманитарных проектов в рамках российско-китайского пар-
тнёрства, где театр становится своеобразным мостом между двумя культурами. 

Исторически русский театр начал проникать в Китай еще в начале XX века, 
однако особую популярность он приобрел в последние десятилетия. Этот процесс 
совпал с интенсивным развитием двусторонних отношений между странами и ро-
стом интереса к русской культуре в китайском обществе. Русский театр, извест-
ный своей глубокой психологической выразительностью и философской насы-
щенностью, оказывает значительное влияние на развитие современной китайской 
сцены. Особый интерес вызывает процесс адаптации русского театра китайской 
культурой в наши дни. Очевидно, что это не заимствование и копирование, а ос-
мысленный творческий диалог.

Проникновение русского театра в Китай имеет длительную историю, однако 
наиболее значимым оно стало в середине XX века, когда система великого русско-
го театрального режиссера-новатора и реформатора К. С. Станиславского (1863–
1938) начала активно внедряться в процесс подготовки китайских актёров. Как 
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отмечает исследователь Хэ Тянь, именно в этот период сформировался устойчи-
вый интерес к русской драматургии и режиссуре, который впоследствии перерос 
в полноценный культурный диалог [Хэ Тянь, 2021]. Система К. С. Станиславского, 
основанная на глубоком психологизме и стремлении к достоверности сценическо-
го переживания, оказалась созвучной традициям китайского исполнительского 
искусства, в котором также важную роль играет внутренняя работа актёра.

Особого внимания заслуживает интерпретация произведений великого рус-
ского писателя и драматурга А. П. Чехова (1860–1904) на китайской сцене. Его пье-
сы, такие как «Вишнёвый сад» и «Чайка», ставятся не только в уникальной тради-
ции театральной драматургии К. С. Станиславского, но и получают современное 
прочтение, адаптированное к культуре Китая. Например, в постановке Пекинско-
го народного художественного театра пьесы «Вишнёвый сад» режиссёр Ли Люи 
соединил чеховскую драматургию с элементами традиционной китайской оперы, 
что позволило зрителю по-новому воспринять конфликт между старым и новым 
укладом жизни [Ню Чуньмэй, 2016]. Подобные эксперименты демонстрируют, что 
русская классика не просто переносится на китайскую сцену, но становится мате-
риалом для глубокого творческого осмысления.

Ещё одним важным аспектом является влияние русской театральной эстетики 
на современный китайский театр. Многие китайские режиссёры и драматурги вы-
сказывали неподдельный интерес к русскому театру при создании своих произве-
дений. Русский театр стал для них источником творческого вдохновения [Шулу-
нова Е.К., 2017: 104]. Влияние русской школы драматургии проявляется не только 
в использовании отдельных приёмов, но и в общем подходе к работе над спекта-
клем — внимании к ансамблю, поиске художественной правды и социальной на-
правленности творчества.

Межкультурный диалог через театр имеет и обратную направленность: в Рос-
сии растёт интерес к современной китайской драматургии, что свидетельствует 
о формировании двустороннего процесса взаимного обогащения. Так, на русской 
сцене в 2020 году была успешно представлена пьеса современного китайского дра-
матурга, поставленная по одному из четырех китайских классических романов 
«Путешествие на Запад» (西遊記), впервые анонимно опубликованном в конце XVI 
века в эпоху династии Мин. Его автором считается китайский писатель и поэт У 
Чэнъэнь (吳承恩 1500–1582). (Подробнее об этом см. напр.: [Сейбель Н.Э., 2021]). 
Подобные проекты способствуют углублению взаимопонимания между культура-
ми и расширению горизонтов театрального искусства.

Одним из ключевых элементов влияния русского театра в Китае является систе-
ма К. С. Станиславского, которая стала основой для обучения многих поколений ки-
тайских актёров и режиссёров. Внедрение этой системы началось в 1950- е годы при 
участии советских театральных педагогов и продолжает развиваться в настоящее 
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время. Методы переживания и психологического реализма способствовали 
не только углублению актёрской игры, но и трансформации режиссерского под-
хода на китайской сцене. Это особенно заметно в постановках произведений 
А.П.  Чехова, которые требуют от исполнителей тонкого понимания подтекста 
и эмоциональной насыщенности. 

Китайские театральные коллективы научились сочетать глубину психологи-
ческой разработки характеров с особенностями национальной исполнительской 
традиции. При этом происходит интересный процесс адаптации метода К.С. Ста-
ниславского: китайские педагоги разрабатывают специальные методики, позволя-
ющие соединить принципы переживания с традициями пекинской оперы и дру-
гих национальных форм театрального искусства. Это создает уникальный синтез, 
обогащающий как практику актерской игры, так и теорию театра.

Постановки чеховских пьес, такие как «Вишнёвый сад» и «Чайка», регулярно 
включаются в репертуар ведущих китайских театров и собирают полные залы. 
Особенно показателен успех спектаклей, поставленных известным режиссером 
Ван Сяоюнем в Пекинском народном художественном театре, где классические 
русские пьесы представлены в современном прочтении, при этом сохраняется их 
подлинная содержательная глубина.

Интересно, что китайские интерпретации русской классики часто сочетают 
традиционные элементы национального театра с приёмами, заимствованными 
из русской традиции. Например, в некоторых постановках «Вишнёвого сада» 
используются элементы китайской оперы и традиционной музыки, что создает 
уникальный культурный гибрид. Этот подход позволяет создавать синтетиче-
ские произведения, которые находят отклик у местной аудитории, сохраняя при 
этом глубину оригинальных текстов. Подобный творческий диалог способствует 
не  только популяризации русского искусства, но и развитию собственной теа-
тральной культуры Китая.

Важным аспектом является также этическое и эстетическое воздействие рус-
ской драматургии на китайскую публику. Китайские зрители ценят в русских 
пьесах не только художественную форму, но и морально-философские вопросы, 
которые поднимают авторы. Среди них: поиск смысла жизни, борьба за справед-
ливость и внимание к внутреннему миру человека, что находят глубокий отклик 
в китайском обществе, переживающем быстрые социальные изменения. Особенно 
значимым становится восприятие творчества А.П. Чехова, чьи пьесы затрагивают 
универсальные темы человеческого существования.

Следует отметить и влияние других русских писателей и драматургов на ки-
тайскую театральную сцену. Произведения Н.В. Гоголя (1809–1852), А.Н. Остров-
ского  (1823–1886), М. Горького (А.М. Пешкова, 1868–1936) регулярно ставятся 
в крупнейших театрах Китая. При этом каждая постановка становится предметом 
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серьезного изучения и культурной адаптации. Китайские режиссеры стремятся не 
просто перенести русскую пьесу на местную сцену, но переосмыслить ее в контек-
сте национальной традиции и современных социальных процессов.

В последние годы наблюдается интересная тенденция: китайские драматурги 
начинают создавать пьесы, непосредственно вдохновленные русской театральной 
традицией. Эти произведения сочетают в себе глубину психологического анализа, 
характерную для русской драматургии, с особым китайским взглядом на челове-
ческие отношения и социальные проблемы. Таким образом, диалог культур выхо-
дит на уровень творческого взаимопроникновения и совместного создания новых 
художественных форм.

Таким образом, русский театр в Китае играет значительную роль в процессе 
межкультурного диалога. Усвоение и творческая переработка системы К.С. Ста-
ниславского китайскими театральными режиссерами, а также интерпретации 
классических произведений русской драматургии, способствуют обогащению ки-
тайского театрального искусства и формированию нового уровня межкультурно-
го взаимодействия между двумя цивилизациями. Можно ожидать, что в будущем 
этот диалог между Россией и Китаем будет только укрепляться, охватывая не толь-
ко традиционные, но и современные формы театрального творчества.
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